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Research on Translation Strategies of Culture-Loaded Words in the English
Translation of "Frog” Under the Framework of Cultural Schema Theory

Wei Xiaonan
School of Foreign Languages, Tianjin University, Tianjin 300354

Abstract : Mo Yan's novel "Frog" outlines the history of reproduction after the founding of the People's Republic
of China through literary narrative. The Chinese culture—loaded words presented in the work have
become a difficult topic in literary translation due to their linguistic diversity and cultural connotation.
Among the multi-language translations of "Frog", the English translation by American sinologist
Howard Goldblatt has gained widespread popularity in the Western world due to the suitability of
cultural translation. This study takes the culture—loaded words in the English translation of "Frog" as a
case study and systematically investigates the effectiveness of the translator's translation strategies
based on the framework of cultural schema theory. Starting from the differences in cultural schemas
and combining specific translation examples, this study analyzes how the translator achieves cross—
cultural semantic transmission through A—A correspondence, A-B correspondence, and A-Zero
correspondence, and explores the motivations for the translator's choice of translation strategies. This
study aims to demonstrate the explanatory power of cultural schema theory for the English translation
of Chinese literature, while refining a strategic model for the translation of culture—loaded words,
providing a theoretical reference and practical path for the overseas dissemination of modern and
contemporary Chinese literature.
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% . There were terms like male heir and patriarchal
clan, but from a man like him they would have been offensive.
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. Even in the dog days of summer he wore...
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% . We were ordinary people, common citizens, and I
could be forgiven for wanting to curry favour with power and
influence, society’ s dragons and phoenixes.
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1% 3. The sleeping platform, the kang, was behind that
low wall.
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1% . When King Wen fled from Chaoge, he lowered his
head and retched several meatballs, and when landed, they
turned into rabbits, which sounded to him like “son’ s bits” .
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